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ABSTRAK 

 

Manuskrip Tafsi>r Al-Jala>layn Q.S. Yusuf yang menjadi koleksi Pondok 

Pesantren Al-Akhyar Tambak Agung Bangkalan (kode: NT-TQSY-TBAG-56) 

merupakan salah satu warisan intelektual Islam Nusantara yang memuat terjemahan 

interlinear berbahasa Jawa aksara Pegon yang dikenal dengan istilah makna 

gandhul. Kajian sebelumnya terhadap manuskrip ini masih berfokus pada aspek 

kodikologi, sedangkan teks terjemahannya belum dianalisis secara khusus. 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis: (1) metode terjemahan yang digunakan 

dalam teks terjemahan manuskrip Tafsi>r Al-Jala>layn Q.S. Yusuf, dan (2) 

karakteristik penggunaan tingkatan bahasa Jawa dalam terjemahan tersebut.  

Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif-kualitatif dengan jenis 

penelitian kepustakaan (library research). Objek kajian dibatasi pada teks 

terjemahan interlinear berbahasa Jawa Pegon yang menyertai tafsir surah Yusuf. 

Dari keseluruhan 112 ayat, penelitian ini menganalisis 33 penggalan data 

terjemahan yang dipilih secara purposif karena merepresentasikan kecenderungan 

metode terjemahan dan penggunaan tingkat tutur bahasa Jawa. Analisis metode 

terjemahan menggunakan teori equivalence Eugene A. Nida, khususnya formal 

equivalence dan dynamic equivalence, sedangkan analisis tingkat tutur 

menggunakan teori unggah-ungguh basa Soepomo Poedjosoedarmo. Data 

dikumpulkan melalui dokumentasi, kritik teks, transliterasi Pegon-Latin dan 

analisis isi (content analysis). 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa metode terjemahan dalam manuskrip 

ini memperlihatkan perpaduan formal equivalence dan dynamic equivalence, 

dengan kecenderungan dominan pada dynamic equivalence. Formal equivalence 

tampak ketika penerjemah masih mempertahankan bentuk dan struktur bahasa 

sumber yang masih mengikuti susunan gramatikal Arab, mempertahankan penegas, 

atau menjaga relasi sintaksis tertentu dalam bahasa sasaran. Sebaliknya, dynamic 

equivalence tampak pada data ketika penerjemah menambahkan penjelasan, 

memperluas makna, mengalihkan idiom Arab ke ungkapan Jawa yang lebih 

komunikatif, atau menyesuaikan makna dengan konteks pembaca pesantren Jawa. 

Dari sisi kebahasaan, terjemahan manuskrip menggunakan ngoko, krama, dan 

krama inggil secara fungsional. Ngoko dipakai dalam konteks keakraban atau relasi 

hierarkis dari pihak yang lebih tinggi kepada yang lebih rendah, krama digunakan 

sebagai ragam naratif dan dalam situasi penghormatan umum, sedangkan krama 

inggil dipakai untuk memuliakan tokoh nabi, orang tua, atau konteks spiritual. 

Dengan demikian, terjemahan dalam manuskrip ini tidak hanya berfungsi sebagai 

pengalih bahasa, tetapi juga sebagai media transmisi tafsir yang mengintegrasikan 

pemahaman keagamaan, pedagogi pesantren, dan tata nilai sosial-budaya Jawa. 

Kata Kunci: Manuskrip Tafsi>r Al-Jala>layn, Terjemahan, unggah-ungguh bahasa
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